יוֹם אֶחָד ( ημερα μια ( one day ( um dia
(um dia completo de 24 horas)
A expressão hebráica “יוֹם אֶחָד [yôm errad]” ou a expressão grega da Septuaginta “ημερα μια [hêmérá mía]”, em Génesis 1:5, sigifica “um dia”, no sentido de  “um dia completo de 24 horas” e não “dia primeiro”,  como a maioria das versões Bíblicas a traduzem; embora esteja implícito o 1º dia, pela sequência do 2º, 3º, 4º, 5º, 6º e 7º dia da Criação do mundo.
Analizemos os textos primeiramente em hebráico na linguagem original, depois em grego versão Septuaginta, em seguida na English Bible, JPS 1917 Edition, finalmente em português.

Génesis 1:5:

וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם וְלַחֹשֶׁךְ קָרָא לָיְלָה וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם אֶחָד.
και εκαλεσεν ο θεος το φως ημεραν και το σκοτος εκαλεσεν νυκτα και εγενετο εσπερα και εγενετο πρωι ημερα μια
And God called the light Day, and the darkness He called Night. And there was evening and there was morning, one day.
E Deus chamou à luz Dia; e às trevas chamou noite. E foi a tarde e a manhã um dia (completo, inteiro, de 24 horas).
Vejamos outras passagens Bíblicas em que usam a mesma expressão יוֹם אֶחָד de Génesis 1:5 e são traduzidas por um dia:
1. Génesis 27:45:
עַד שׁוּב אַף אָחִיךָ מִמְּךָ, וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר עָשִׂיתָ לּוֹ, וְשָׁלַחְתִּי, וּלְקַחְתִּיךָ מִשָּׁם; לָמָה אֶשְׁכַּל גַּם שְׁנֵיכֶם, יוֹם אֶחָד.
και την οργην του αδελφου σου απο σου και επιλαθηται α πεποιηκας αυτω και αποστειλασα μεταπεμψομαι σε εκειθεν μηποτε ατεκνωθω απο των δυο υμων εν ημερα μια.
Until thy brother's anger turn away from thee, and he forget that which thou hast done to him; then I will send, and fetch thee from thence; why should I be bereaved of you both in one day?
Até que se desvie de ti a ira de teu irmão, e se esqueça do que lhe fizeste; então enviarei, e te farei vir de lá, por que seria eu desfilhada também de vós ambos num mesmo dia?

2. Génesis 33:13:
וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲדֹנִי יֹדֵעַ כִּי הַיְלָדִים רַכִּים וְהַצֹּאן וְהַבָּקָר עָלוֹת עָלָי וּדְפָקוּם יוֹם אֶחָד וָמֵתוּ כָּל הַצֹּאן.
ειπεν δε αυτω ο κυριος μου γινωσκει οτι τα παιδια απαλωτερα και τα προβατα και αι βοες λοχευονται επ’ εμε εαν ουν καταδιωξω αυτους ημεραν μιαν. αποθανουνται παντα τα κτηνη.

And he said unto him: 'My lord knoweth that the children are tender, and that the flocks and herds giving suck are a care to me; and if they overdrive them one day, all the flocks will die.
Porém ele lhe disse: meu Senhor sabe que estes filhos são tenros, e que tenho comigo ovelhas e vacas de leite; se as afadigarem somente um dia, todo o rebanho morrerá.
3. Números 11:19:
לֹא יוֹם אֶחָד תֹּאכְלוּן, וְלֹא יוֹמָיִם; וְלֹא חֲמִשָּׁה יָמִים, וְלֹא עֲשָׂרָה יָמִים, וְלֹא, עֶשְׂרִים יוֹם.
ς 
Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days;
Não comereis um dia, nem dois dias, nem cinco dias, nem dez dias, nem vinte dias;
Se fosse para traduzir por dia primeiro a expressão “יוֹם אֶחָד”, em Génesis 1:5, ter-se-ia sido usado a palavra “רִאשׁוֹן [rishôn] = primeiro” em vez de “אֶחָד [errad] = um.

Vejamos algumas passagens Bíblicas em que usam a palavra “רִאשׁוֹן”:

1. Génesis 25:25:
וַיֵּצֵא הָרִאשׁוֹן אַדְמוֹנִי, כֻּלּוֹ כְּאַדֶּרֶת שֵׂעָר; וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ, עֵשָׂו
εξηλθεν δε ο υιος ο πρωτοτοκος πυρρακης ολος ωσει δορα δασυς επωνομασεν δε το ονομα αυτου ησαυ. 
[πρωτοτοκος, ον , adjectivo, significa primogénito; o chefe]
E saiu o primeiro ruivo e todo como um vestido cabeludo; por isso chamaram o seu nome Esaú. 

2. Génesis 26:1:
וַיְהִי רָעָב, בָּאָרֶץ, מִלְּבַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן, אֲשֶׁר הָיָה בִּימֵי אַבְרָהָם; וַיֵּלֶךְ יִצְחָק אֶל אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּלִשְׁתִּים, גְּרָרָה.
εγενετο δε λιμος επι της γης χωρις του λιμου του προτερον ος εγενετο εν τω χρονω τω αβρααμ επορευθη δε ισαακ προς αβιμελεχ βασιλεα φυλιστιιμ εις γεραρα.
[προτερος, α, ον, adjectivo significa primeiro, dianteiro; anterior, antigo, primeiro (no tempo); superior, melhor, primeiro (em dignidade)].
E havia fome na terra, além da primeira fome, que foi nos dias de Abraão; por isso foi-se Isaque a Abimeleque, rei dos filisteus, em Gerar.

3. Génesis 32:18:
וַיְצַו אֶת הָרִאשׁוֹן, לֵאמֹר:  כִּי יִפְגָשְׁךָ עֵשָׂו אָחִי, וּשְׁאֵלְךָ לֵאמֹר, לְמִי אַתָּה וְאָנָה תֵלֵךְ, וּלְמִי אֵלֶּה לְפָנֶיךָ.
και ενετειλατο τω πρωτω λεγων εαν σοι συναντηση ησαυ ο αδελφος μου και ερωτα σε λεγων τινος ει και που πορευη και τινος ταυτα τα προπορευομενα σου. Genesis 32:18.
[προτερος, α, ον, adjectivo significa primeiro, dianteiro; anterior, antigo, primeiro (no tempo); superior, melhor, primeiro (em dignidade)].
E ordenou ao primeiro, dizendo: Quando Esaú, meu irmão, te encontrar, e te perguntar, dizendo: De quem és, e para onde vais, e de quem são estes diante da tua face?  Génesis 32:17 (em vez de Génesis 32:18).
4. Génesis 40:13:
בְּעוֹד שְׁלֹשֶׁת יָמִים, יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת רֹאשֶׁךָ, וַהֲשִׁיבְךָ, עַל כַּנֶּךָ; וְנָתַתָּ כוֹס פַּרְעֹה, בְּיָדוֹ, כַּמִּשְׁפָּט הָרִאשׁוֹן, אֲשֶׁר הָיִיתָ מַשְׁקֵהוּ.
ετι τρεις ημεραι και μνησθησεται φαραω της αρχης σου και αποκαταστησει σε επι την αρχιοινοχοιαν σου και δωσεις το ποτηριον φαραω εις την χειρα αυτου κατα την αρχην σου την προτεραν ως ησθα οινοχοων.
[προτερος, α, ον, adjectivo, significa primeiro, dianteiro; anterior, antigo, primeiro (no tempo); superior, melhor, primeiro (em dignidade)].
Dentro ainda de três dias Faraó levantará a tua cabeça, e te restaurará ao teu estado, e darás o copo de faraó na sua mão, conforme o costume antigo (primeiro), quando eras seu copeiro.
יּוֹם הָרִאשׁוֹן
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